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ROMENGE PARAMISI 

M U S T L A S T E  M U I N A S J U T T E  



C H A I  T O  C H Ä V O .  

ISIS JEK CORÕRO ROM. JOU Sl ATREKNIS. LESTE SIS BÜT 

CHAVÕRE TE JEK ŠUKAR CHAI DESOBERSENGIRI. JOI GIJA 

PORO KHERA, VERZAKOS PORO SPIKE, VEDRICA PASlL VAST, 

MOZOM DOLELA SO. 

DOI ISIS JEK BARVALO ROM ANDO VESf Sl PÄŠ-KRALIS. 

LESTE SIS ŠUKAR CHÄVO. JOU GIJA( DO CHÄVO GIJA KO 

GRAJA. DIKHJA: SUKAR CHAI. JOU ŽAKIRDZA CHÄ, DIKHJA, 

Kl JAUD2A SUKAR CHAI, MANGJA LATER THUD TE PJES. CHAI 

ISIS JAKE SUKAR, Kl CHESTE NAŠADIJA ZÕR. 

„KAI TU DŽIVES?" 

JOI PHENDZA, KAI DZlVEL. PALO VES DZlVEL ANDE RIJA. 

JOU PHENDZA, Kl DZALA, TASA DZALA, ZIGÄRIS DEŠODUI 

DZALA. 

DIKHJA CHAI: CHÄVO JAUDZA. CHÄVO RAKIRDZA LASSA, 

PHENDZA CHÄVO: „TA$A JAVELA MI DAI, PHENELA TUKE: 

ZASU MI NDRÄKA. TU ZASUI JAKES, Kl NI JEK NAHALOLA." 

CHÄVO DIJA CHÄ SUJA TO THAVA. LESKE DAI SIS BÜRICA. 

JAUDZA LESKE DAI, PHENDZA CHÄKE: 

„ZASU MI NDRÄKA. O GRA! ZARISKIRDZA." 

CHAI PHENDZA: „SUVAVA." ZASUDZA JAKES, Kl NI JEK 

NAHALOLA. DAI GIJA KHERE, PHENDZA: 

„TU NADOLES DO CHÄ, TU TE PHARJOS." 
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CHÄVO MEJA. CHAVES GARADLE. CHAI NADZlNEL. RATI 

JAUDZA CHÄVO, PHENDZA PE CHÄTE: „JAU MANSA." 

CHAI PHENDZA: „SIR ME DZAVA? MAN Sl TIKNE PSALÕRE. 

JONE STRAXANA." 

CHÄVO PHENDZA: (,SMALE( LEN JEK NACALELA." 

CHAI ZAHURDZA PE. CHAI ZAHURDZA PE PANDZVARDES 

NDRAKI. BESCA PE GRESKO DUMO. CHÄVO PHENDZA: „MÜLO 

LIDZALA DZlD ES." 

CHAI PHENDZA: „NASTRAXAU MAN." 

CHÄVO PHENDZA: „ŠMALE, SMALE, DILINI. ME PHENDZOM 

TIŠU." LIDZlJA CHÄVO KE KAPSETA. PHENELA PE CHÄTE: „KER 

ClBEN." 

CHAI PHENDZA: (IME NADZlNAU ANDE TRÜNA TE KERAU 

ClBEN. ME NADZlNAU. KER TU ClBEN." 

CHÄVO KERDZA ClBEN TE PHENDZA, MEHUREL PESTER IDZA. 

CHAI DIJA PESKE NDRÄKA, ODIJA SÄRE PESKE ANDRAKI. ACHA 

CHÄKE O GÄD. ZIGÄRIS JEK BASNO BASCA. ZIGÄRIS JEK 

CHÄVO PEJA ANDRE TRÜNA. CHAI NAŠCA KO RAŠAI, PHENDZA 

PE RAŠASTE: „LEN PRECU MO RAKIRBEN." 

RASAI PHENDZA: „SO PHENESA?" 

CHAI PHENDZA, LAKO BRUGANOS LIDZlJA LÄ ANDE KAP­

SETA. JOI NADZiNDZA, Kl CHÄVO ISI MÜLO. PHENDZA PE 

LATE: MÜLO LIDZALA DZIDES. ME PHENDJOM: NASTRAXAU 

MAN. LIDZlJA MAN ANDE KAPSETA, PHENDJA, MEKERAU 

ClBEN ANDE TRÜNA. ME PHENDJOM: ME NADZlNAU TE KERAU 

ClBEN. CHÄVO GIJA ANDE TRÜNA, KERDZA ClBEN ANDE TRÜNA. 

ZIGÄRIS ISIS JEK, BASNO BASCA. 

TÕSTA RASAI ZIGÄRIS PANDZ JAUDZA, DIKHJA: CHÄVO 

ANDE TRÜNA PAŠLO. LIJA TRÜNA ANDO KHANGERI. RAŠAI 

ZAKEDIJA BÜT RAKLEN, CHUDZA SÄRENGE JEK IDZA, VAZDO Kl 
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CHÄVO TE NAPINCKIREL. ZIGÄRIS DES RAŠAI DIKHELA: CHESKE 

PIRO KUSTINI. ZIGÄRIS DEŠOJEK CHÄVO USCA OPRE, RODELA 

CHÄ. RASAI DIKHJA, Kl KAMEL CHÄ TE DEL CAPLA. CHÄVO 

GIJA SÄRE RAKLENDER PASlL, LACA PESKE CHÄ. 

RASAI LIJA B1BELA. CHÄVO PALASA PEJA ANDE TRÜNA. 

RASAI LIJA, CHINDZA CHESKE MEN TELE. — RATA JAKEBA 

DZlDESKEI — CHAI PO DO BERS MEJA. 
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R A K L O  T E  K R A L E S K E  R A K L I .  

ISIS * PESKE JEK CORÕRO PHÜRO TE GIJA KE JEK XULAl, 

PHENELA: 

„LE ME RAKLÕRES ANDO GANI. TE SO TU DESA MAN PORO 

LINAI?" 

„DÄ TUT TRIN LABI PARMARE TE TRIN RUBLI." 

NE GIJA DO RAKLO ANDO GANI. NE KANA JAVELA KHERE, 

JELA PRECU JEK PHÜRÕRO, PHENELA: 

„MO RAKLÕRO, TE NAŠTI SOSAS TE DES MAN JEK LABOS 

PARMARE TE JEK RUBLA?" 

MASTI GAN!" 

GIJA SPRIEKSU, JAUDZA NOKO JEK PHÜRÕRO. — 

„TE NAŠTI SOSAS TE DES JEK LABOS PARMÄRO TE JEK 

RUBLA?" 

DIJA LES DO PHÜRÕRO JEK SVILPA. — „NE D2A KANA 

KHERE." 

GIJA KHERE, SVILPINI, DIKHELA: ISI ANDE XLIVA DEŠODUI 

BALlCÕRE SAUNAKUNE. Kl JOU SVILPINI TE DO BALlCÕRE 

KHELENA. DIKHEL DOVA DO DÄD. JAČA DASO PRIECIGO, Kl 

NAŠTI TE VIRIKEREL. LEL RAKLO TE GIJA TALE KRAL1CAKE 

VÕKNA, SVILPINI. KHELENA DO BALlCÕRE ŠELAKA KHELIBENA. 

JAUDZA TERNI FRINCUZENA, PHENELA: 

..BIKNI MÄNGE JEK BALlCÕRES." 

12 





„ME TUKE NABIKNA NISE LOVENGE." 

„SO TU TA KAMES?" 

„ME KAMAU TE SIKES TUT 2INKO CANGA." 

ABE JOl ISI 2INKO CANGA SAUNAKUNl. — DIJA DO 

BALICÕRES. — LID2IJA KHERE DO BALlCÕRES. NAKHELELA. 

JAUD2A JOl PÄLEf PHUCELA: 

„SOSKE JOU NAKHELELAf" 

„KI JOU Sl JEKD2ENO. LESKE GELTINIS VÄR PAŠE." 

„NE, BIKNI MÄNGE JEKHES PASE." 

„XAI TU D2lNESf Kl ME PO LÕVE NABIKNA?" 

„SO TA TU KAMES?" 

„ME KAMAU TE HURES TUT NANGI." 

NE JOl MIŠLIND2A, SO DASO RAKLÕRO D2INEL. HURD2A 

PE JOl NANGI. — A LATE SIS PIEZIMIf SAUNAKUNl MALUNA PE 

CUCI. TE LATE SIS SAUNAKUNE BALA. 

LEL O KRALIS TE KERD2A BALLA. SÄRE MEZAJAVEN. KON 

OTPHENELA LAKE PIEZIMI, DO DOLELA LÄ. NE GIJA SÄRE TE 

PHENEN. GIJA RAKLÕRO NIN. KANA PHENENA SÄRE. JEK 

NAVIPHENELA. PHENELA JEK RASAI( Kl LATE Sl SAUNAKUNE 

BALA. KRALIS PHENELA: 

„PHEN OSCl, SO Sl LATE." 

flNAD2lNAU BUTEDIR." 

RAKLÕRO PHENELA: l(T'ISI MÄNGE VOLNO NIN TE PHENAU?" 

„VOLNO!" 

NE LIJA RAKLÕRO TE PHENEL: 

„JOI Sl 2INKO CANGA SAUNAKUNl, PE CUCl SAUNAKUNl 

MALUNA TE SAUNAKUNE BALA. TE PE MIND2 TRIN BRILAN-

TIKA BALA." 

„TAISNIBA!" 

NE KRALIS PHEND2A: „KANA DOLESA TUKE." 
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RAS AI PHENELA: „VOT, LIETA Sl D AS AVI, Kl ME PHENDZOM 

SAUNAKUNE BALA, TÕSTA JOU PHEND2A PAL MÄNDE." 

NE KRALIS PHEND2A JAKES: 

„RATI CHUVÄ TUMEN SÄRE TRINEN ANDE JEK LOSKOS TE 

PASON. TE PE KONESTE RIŠKIRLA MUI, DO DOLELA PESKE." 

„JEK ALGA!" 
RAKLÕRO GIJA ANDO FÕROS, ZAKIND2A SOKOLÄDI, VIN1, 

AFELSINI, ŠELAKA GULIBENA. NE JAUD2A BELVEL OPRAL. CEB 

TE D2ANA ANDO LOSKOS. GIJA KRALICA ANDO LOSKOS TE 

PAŠOL. RAKLÕRO BESCA RASASA KO SKAMIN TE KHELENA 

KHARTI. PIJENA VINOS. RAKLÕRO CHUD2A ANDE JEK PÜDELA 

DASAU DRÄB, SO TIRDELA PER DURX. NE! KANA D2ANA ANDO 

LOSKOS TE PASON. RAKLÕRO PHENELA: 

„ME NAD2Ä TE PAŠOVAU. MÄNGE PER DUKHALA." 

RASAI PHENELA: „MANGE NIN DUKHALA." 

RAKLÕRO PHENELA: „XNAS DAIPA." 

„NE, XNAS." 

KANA XNANA. RASAI PHUCELA: 

„SOSKE TU JAKE FARDA FULA XNESA?" 

SIR ME NAXNÄ FARDA, Kl ME XÄ FARDA MÄRE TE PHURANE 

XABENA. O RASAI XNELA RITIGES. RAKLÕRO CHURDELA SOKO­

LÄDI TELE. — NE KANA KHANDELA. — RAKLÕRO PHENELA: 

„MEKEREL DEL, SO KAMEL, AME XÄ PÄLE ME FULA." 

RASAI PHENELA: „ME NI XÄ." 

O RASAI XAJA PESKE RITXGA FULA. RAKLÕRO XAJA SOKO­

LÄDI. NE JEN KANA PASUVAS. RAKLÕRO PHENELA: 

„TU PAŠOU ÄNGIL, ME PAŠUVA PALO DUMO." 

„NE PASUVAS." 

USTEL KRALICA OPRE, SUNGELA: FULINGE SMAKA. KRA­

LICA PHENELA: 
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"SIR OZl PHENELA, Kl Sl PROSTO MÄNUS, I KHANDELA NIN 
PROSTO MÄNUS." 

A RASAI Sl PASLO. KRALICA MlSLINI, KOBI RAKLÕRO 

KHANDELA, ABE NADZINEL, Kl RASAI KHANDELA. RlSlJA KÄRIG 

RAKLÕRO. JAUDZA KRALIS TASARLATER ANDRE, DIKHELA: 

KRALICA Sl KÄRIG RAKLÕRO, O RASAI Sl PALO DUMO. KRALIS 

DIJA OPRE LEN TE HADIJA RAKLÕRES KRALISKE. RASAI CHUDLE 
KUCIERISKE. 

TE JAKE XAJOM TE PIJOM TE JAUDZOM TUKE TE PHENAU. 

— A KON DO SVILPA DIJA LESTE? — DEL! 
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B A L V A L I N G I  R A K L I .  

ISIS PESKE JEK BARVALO ROM. ISIS LESTE CHÄVO TERNO. 

BERSA DESOZTO. CHINELA SUKAR SKRIPKA. ISI JONE ANDE 

SUKAR VES. PORAZOS TASARLA DIKHELA JOU: ISI PO KASTA 

SUKAR RAKLI. KHARNA LÄ VEŠENGE RUSALKA, BALVALINGI 

RAKLI. CHÄVO CHINELA SKRIPKA SUKAR. PORAZOS PÄZDISE 

DIKHELA JOU: NOKO JAUDZA. CHÄVO PHENELA PE LATE: 

„JAU TELE. NAJAVES, ME UMLAVAVA MAN." 

RAKLI NADZINEL TE RAKIREL. — CHAI PHENELA: 

..ME SUM NANGI." 

CHÄVO PHENELA: ((ME JANAVA ME DAKE IDZA." JANDZA 

CHÄVO. CORDZA PESKE DAKE IDZA. RUSALKA PHENELA: 

..DZA DÜREDIR." 

CHÄVO GIJA PAL PESKO URDEN. DIKHJA: JOl ISI JAKE 

SUKAR. Kl CHÄVO NASTI TŠERPINI. LIS JOl ZAHURDZAPES. 

CHÄVO VRAZ DIJA CAPLA LÄ. CHUDZA CHÄVO PO URDEN. 

ZADIJA GOLI. MEZAUSTEN LESKE PHÜREDIRA. NÄSLE ANDO 

FÖROS. DZlVENA OZl JONE BERS. ISI LENDE CHÄVÕRO. NASTI 

TE HUREL PE LAKO PIRO. LATE Sl DZlNSKIRDE NAJA. CHUDZA 

CHÄVO ANDO TATO PÄNING. ASLE KAULE. CHINDZA LAKE 

NAJA. HANDELA CHÄVO LAKE BALA. JOl PO BANKOS PO PIRE. 

JOl KÕRI NADZINEL PESKE BALA TE HÄNDEL. JOl PHENELA 

JAKES. Kl FÕROSKE BALVAL TSERPINAVA. VESESKE BALVAL 

IS 





NATSERPINAVA, MAN DENA GOLI ME MÄNUSA. — CHAVO 

ZABISTIRD2A. PÄSARISKŽRO PHENELA CHÄVO PE DÄDESTE: 

„JAVEN ANDO VES." 

GINE ANDO VES. CHÄVO PO URDEN CHINELA SKRIPKA. 

PHUREDIRA GINE ANDO FÕROS TE KINEN SO. CHÄVO GIJA 

PO PARUBEN. ACHA JOI KHERE. PORAZOS BALVAL ZAHAR-

DIJA PE. CHAI RISKIRDZA PESKE ID2A, MUKHJA PE NANGI. 

PORAZOS DIJA TE ROVEL: 

((MANGE PAL TUTE NÄNE 2AL( TU D2A TE PHAGIR TE MEN. 

MÄNGE Sl 2AL FENU PAL CHÄVÕRESTE." 

PORAZOS JAUDZA KHERE CHÄVO, DIKHELA: ROMNI NÄNE. 

CHÄVO LIJA TE ROVEL. PORAZOS JAUD2A LESKE PHUREDIRA 

KHERE. CHÄVO KAMEL TE TEL PES KARJE. PHUREDIRA 

RAKHENA, PHENENA: ,,JAVEN VESESTER AURI." — CHÄVO 

PHENELA: 

(fNAD2AVA." 

PORAZOS CHÄVO DIKHELA: TASARLATER CHÄVÕRO RADINO 

TE XAL. A PORAZOS CHÄVO HALIJA. CHÄVO NUSAKIRD2A, 

DIKHELA, Kl JAUD2A LESKE ROMNL LIJA CHÄVO TE D2AL PAL 

URDEN. JOI PORAZOS LIJA PÄNING, TACKIRDŽA PÄNING, 

MORDZA CHÄVÕRES. ROM LAKIRO DIJA SKOKOS, DIJA LÄ 

CAPLA BALENDER. VRAZ LIJA GOLI TE DEL: 

..USTEN OPRE SIGE. ROMNA 0XTILD20M." 

PHUREDIRA USLE OPRE, ZAGINE GREN ANDRE TE NÄSLE 

ANDO FÕROS. D2IVLE ANDO FÕROS BiSTOXTO BERŠ. DŽIVEN 

2INKO PESKO SIVO BAL. JOI, VESENGE RUSALKA, ZABISTIRDŽA 

VES, ZABISTIRD2A VA2DOVA CHE BÄRE. ZABISTIRDŽA VES, 

RUSALKA ZABISTIRDŽA VES! 
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TÜDRUK JA POISS. 

Oli kord üks vaene mustlane, kes oli lesk. Tal oli palju lap­
sukesi ja ilus tütar, kuueteistkümne aastane. See läks küla 
mööda käima, kott seljas ja piimamannerg käes, et vahest saab 
midagi. 

Seal oli rikas mustlane metsas, nagu pool kuningat. Tal oli 
ilus poeg. Tema, see poiss, läks hobuste juurde, nägi: ilus tüd­
ruk tuleb. Ootas ilusat tüdrukut, palus talt piima juua. Tüdruk 
oli nii ilus, et poisil kadus jõud. — Kus sa elad? — Tüdruk vas­
tas, kus ta elab; metsa taga elab — rehes. Poiss ütles, et ta 
tuleb, homme tuleb kell kaksteist. — Poiss ratsutas hobuse sel­
jas. Nägi tüdruk: poiss tuleb. Poiss rääkis temaga, ütles: 
Homme tuleb minu ema, ütleb sulle: õmble kinni mu rõivad. 
Sina õmble nii, et keegi ei saa aru, et on õmmeldud. — Poiss 
andis tüdrukule nõela ja niidi. Poisi ema oli aga nõid. 

Ema tuli nüüd ja ütles tüdrukule: Õmble kinni mu rõivad, 
hobune tõmbas katki. — Tüdruk ütles: Õmblen! Õmbles kinni 
nii, et ükski ei saanud aru. 

Ema läks koju, ütles pojale: Sina ei saa seda tüdrukut, kas 
või sure! 

Poiss surigi ja ta maeti maha. Tüdruk aga ei teadnud seda. 
öösi tuli poiss, ütles tüdrukule: Tule minuga! Tüdruk ütles: 
Kuidas ma tulen? Mul on väikesed vennakesed. Nemad karda­
vad. — Poiss ütles: Ära karda, neid ei puutu ükski. — Tüdruk 
rõivastus, pani selga viiskümmend kuube. Istusid siis hobuse 
selga. Poiss ütles: Surnu viib elavat. — Tüdruk ütles: Ära hir­
muta mind! Poiss ütles: Ära karda, ära karda, rumal, ma tegin 
nalja! 

Viis poiss tüdruku surnuaiale, ütleb talle: Tee ase! Tüdruk 
ütles: Ma ei oska kirstus aset teha, ma ei oska; tee sina. — Poiss 
tegi aseme ja käskis tüdrukul riidest lahti võtta. Tüdruk võttis 
maha oma kuue, aga poiss käseb, et võta kõik oma kuued sel­
jast. Tüdrukule jäi ainult aluskuub. Kell üks laulis nüüd kukk 
ja poiss kukkus kirstu. Tüdruk jooksis kirikuõpetaja juurde ja 
jutustas talle, kuidas peigmees suri. 



Siis õpetaja läks kell viis kalmistule ja nägi, et poiss magas 
kirstus. — Viidi kirst kiriku. Õpetaja kogus hulk tüdrukuid, pani 
kõikidele selga ühesugused rõivad, et poiss ei tunneks ära oma 
mõrsjat. Kell kümme õpetaja näeb: poisi jalg juba liigub. Kell 
üksteist poiss tõusis üles, otsib oma tüdrukut. Õpetaja märkab, 
kuidas ta tahab oma tüdrukut kinni võtta ja haarab siis piibli, 
ning siis poiss kukkus tagasi kirstu. Õpetaja võttis, lõikas poisi 
kõri maha. Verd oli nagu elaval. Aga tüdruk suri ka samal 
aastal. 

Tartus 21. XII 1934 jutustanud Edgaris (Oto) Kozlovskis-
Burkevičos, 15-aastane, kes omakorda oli jutu kuulnud Valga mustla­
selt Sana Siimanilt. A. Aarne -St. Thompson, The Types of the Folk-
taie, Mt. 365. 

TUULTETÜTAR. 

Oli kord üks rikas mustlane. Tal oli poeg noor, aastat 
kaheksateist. See mängis ilusasti pilli. Olid nad, elasid ilusas 
metsas. Korra hommikul näeb poiss: puu otsas on ilus tüdruk; 
kutsutakse seda metshaldjaks, tuultetüdrukuks. Poiss mängib 
pilli ilusasti. Korra keskpäeval näeb ta: tüdruk tuleb jälle. Poiss 
ütleb talle: Tule maha! Kui sa ei tule, ma poon enese. — Tüdruk 
ütleb: Ma olen paljas. Poiss ütleb: Ma toon oma ema rõivad! — 
Tõigi, varastas oma ema rõivad. Haldjas ütleb nüüd: Mine kau­
gemale! Poiss läks, aga oma vankri taga vaatas, tüdruk on nii 
ilus, et ei või välja kannatada. Nagu tüdruk pani enese rii­
desse, nii poiss võttis ta järsku kinni, pani oma vankrile ja hõi­
kas, et las tõusevad tema vanemad. Kihutasid siis linna. 

Nüüd elavad juba aasta ja on neil lapski, pojake. Aga ei 
saa kängida naine jalgu: tal on pikad küüned. Poiss pani jalad 
sooja vette, nii et küüned läksid pehmeks, ja võis neid maha 
lõigata. Poiss soeb tüdruku juuksed pingil seistes, tema ise ei 
oska juukseid sugeda. Haldjas ütleb nii, et linna õhku ta kan­
natab, aga metsa tuult mitte. Metsas kutsuvat teda ta inimesed 
enese juurde. Poiss aga unustas selle hoiatuse. Kevadel ütleb 
ta oma isale: Läheme metsa! Läksid metsa, poiss istub vankril 
ja mängib pilli. Vanemad läksid linna midagi ostma, poiss 
läks hobuseid parseldama. Jäi haldjas üksinda koju. Järsku 
tuul hakkas vuhisema. Tüdruk kiskus katki oma rõivad, võttis 
enese alasti. Korraga puhkes ta nutma: Mul sinust pole kahju, 
mees: sa mine murra kas või oma kael. Mul on kahju ainult 



pojakesest. — Tuli siis poiss koju, vaatab: naist ei ole! Poiss 
hakkas nutma. Tulevad siis tema vanemad koju. Poiss on nii 
kurb, et tahab end maha lasta. Vanemad valvavad teda ja ütle­
vad: Läheme metsast välja! Poiss ütleb: Ei lähe! 

Korra poiss näeb: laps on hommikul söödetud. Poiss tai­
pas, kes käib söötmas, ja hakkas ootama ning nägi, et tuleb tema 
naine. Poiss läheb vankri taha. Naine võttis soendas vee, pesi 
lapse. Mees hüppas nüüd ta juurde, võttis ta juustest kinni. 
Samal ajal aga hakkas karjuma: Tõuske üles ruttu! Võtsin naise 
kinni. — Vanemad tõusid üles, panid ette hobused ja läksid 
linna. Nad elasid linnas kakskümmendkaheksa aastat, elasid 
hallide juusteni. Metshaldjal olid suured lapsed ja ta unustas 
nende pärast metsa. Metshaldjaski unustab metsa. 

Tartus 27. XII 1934 jutustanud sama mustlaspoiss Edgaris oma vanaisa 
läti mustlase Pautise järgi. 

POISS JA KUNINGATÜTAR. 

Oli kord üks vaene vanamees. Ta läks peremehe juurde ja 
ütles: Võta mu poeg enesele karja, ja mis sa annad mulle suvest? 
— Annan sulle kolm pätsi leiba ja kolm rubla. 

Noh, läkski poiss karja. Tuleb siis sügisel koju, üks vanake 
tuleb vastu ja ütleb: Poisike, kas sul pole midagi, mis sa mulle 
annaksid? Anna päts leiba! — Võib küll! — Poiss läks edasi, 
tuli jälle üks vanake ja küsib: Kas on võimalik, et sa annaksid 
mulle pätsi leiba ja ühe rubla? — Poiss andis. Vanake andis 
selle eest talle vile. Poiss läks koju ja vilistas. Vaatab, et lau­
das on kaksteist kullast põrsast. Kui ta vilistab, siis need põr­
sad tantsivad. Isa näeb seda ja saab sellest nii õnnelikuks, et 
pole võimalik välja kannatada. 

Poiss võtab ja läheb kuningatütre akna alla ja vilistab seal. 
Põrsad tantsivad seal kõiksuguseid tantse, et kuningatütar noo-
reke tuleb vaatama ja ütleb: Müü mulle üks põrsas! — Ma sulle 
ei müü mingi raha eest. — Mis sa siis tahad? — Ma tahaksin 
sind näha põlvini. — Aga kuningatütar oli põlvini kullast. Poiss 
andis siis põrsa. 

Kuningatütar viis põrsa koju, aga see ei tantsi! Kuninga­
tütar tuleb siis tagasi, küsib poisilt: Miks see põrsas ei tantsi? — 
Sellepärast ta ei tantsi, et ta on üksi. Temale sobiks teine põr­
sas kõrvale võtta. — Noh, müü mulle siis üks veel kõrvale! — 



Kuid sa tead, et ma raha eest ei müü. — Mida sa tahad siis? — 
Ma tahan sind paljaks võtta. — Noh, kuningatütar mõtles, mis 
niisugune poisike ka teab, ja võttiski enese paljaks; aga tal olid 
ihul kullast sünnimärgid rindadel, ja juuksed olid kullast. 

Kuningas võttis ja korraldas peo. Kõik tulgu! Kes mõis­
tatab ära, millised märgid on kuningatütrel, see saab ta endale. 
Läksid kõik ütlema, läks poisski. Nüüd mõistatavad kõik, aga 
keegi ei arva ära. Ütleb üks kirikuõpetaja, et tütrel on kuldsed 
juuksed. Kuningas ütleb: Arva veel, mis tal on! Aga see ei 
tea enam. Siis poiss ütleb: Kas ma tohin ka öelda? — Võib 
küll! — Noh, hakkas poiss ütlema, kuningatütar on põlvini kul­
last ja rindadel on tal kuldsed märgid ja kuldsed juuksed on 
tal ka ning niudel on kolm briljantset karva. — Õigus! — 
Kuningas ütleb: Nüüd saad tütre endale. Kirikuõpetaja aga 
ütleb nõndaviisi: Võib olla, poiss kuulis, kui ma ütlesin, et 
kuningatütrel on kuldsed juuksed. Siis ta ütleb minu järgi. — 
Aga kuningas ütleb nõnda: öösel panen teid kõik kolm ühte 
voodi magama. Kelle poole kuningatütar pöörab öösel suu, 
see saab ta endale. — Hea küll! 

Poiss läks linna, ostis šokolaadi, viina, apelsiine, mitmesugu­
seid maiustusi. Tuli õhtu kätte. Vaja minna magama. Läks 
kuningatütar sängi magama ja poiss istus õpetajaga laua äärde 
kaarte mängima. Joovad viina. Poiss pani pudelisse niisugust 
rohtu, mis teeb kõhu lahti. Õpetaja roojastas enese ära ja hai­
ses. Poiss sõi šokolaadi ja apelsiine, nõnda et tal oli hea lõhn. 
Õpetaja heitis kuningatütre näo poole ja poiss selja taha. 
Kuningatütar ärkab öösi, nuusutab halb lõhn, arvab, et ta nägu 
on poisi poole. Ütleb: Nagu juba ütlesin, prosta inimene ja 
prosta inimene haiseb ka. Kuningatütar arvas, et poiss haiseb. 
Ja pööras näo õpetaja poolt poisi poole. 

Tuli hommikul vara kuningas sisse, näeb kuningatütar on 
poisi poole ja õpetaja on selja taga. Ajas üles nad, ja poiss 
tehti kuningaks. Õpetaja sai kutsariks. 

Nõnda sõin ja jõin ja tulin sulle jutustama. Aga kes selle 
vile andis? — Jumal! 

Tartus 15. II 1935 jutustaja ja algallikas samad, mis eelmisel muinas­
jutul. Aarne-Thompson, Mt 850. 


